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ICONO MEDITERRÁNEO 
EN JÁVEA

Un santuario íntimo y bañado 
por el sol que espera a su 
futuro dueño para escribir su 
próximo gran capítulo.

An intimate, sun-drenched 
sanctuary waiting for its fu-
ture owner to write its next 
beautiful chapter.

LA MATERIALIZACIÓN 
DE UN SUEÑO MEDITERRÁNEO

THE MATERIALIZATION 
OF A MEDITERRANEAN DREAM
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Price:  1.900.000 € 3 3

A MEDITERRANEAN 
ICON IN JÁVEA

En el sector de gran lujo, la verdadera perfección se crea 
en conjunto. Situada en el codiciado barrio de Portitxol, en 
Jávea, Ca’ Coralina es un impresionante proyecto de villa de 
280 m² sobre una parcela de esquina de 841 m². Lista para 
una transformación integral de alto nivel a cargo de KVC 
Luxury Construction, ofreciendo una oportunidad única para 
personalizar los últimos detalles de este santuario.
Bañada en luz dorada, la propiedad domina un panorama 
de 360 grados: el mar azul, la isla de Portitxol, los valles y el 
majestuoso Montgó. La vivienda llave en mano fusiona la 
esencia mediterránea con el lujo minimalista, destacando 
sus baños de microcemento y un espectacular salón abierto 
al océano. En el exterior, cuidados jardines, una piscina 
elegante, cocina de verano y una azotea panorámica coronan 
el proyecto. A solo cinco minutos de la playa.

In luxury real estate, true perfection is co-created. Nestled 
in Jávea’s coveted Portitxol neighborhood, Ca’ Coralina is a 
breathtaking 280 m² villa project on an exclusive 841 m² corner 
plot. Ready for a high-level transformation by KVC Luxury 
Construction, offering a bespoke opportunity to tailor the final 
details of this architectural sanctuary.
Bathed in golden light, the property captures a rare 360-degree 
panorama: the sparkling sea, the iconic Portitxol island, lush 
valleys, and the majestic Montgó mountain. Inside, the turnkey 
design blends authentic heritage with modern luxury, featuring 
microcement wellness bathrooms and a spectacular open-
plan living area with endless ocean views. Outside, landscaped 
gardens, an elegant pool, a summer kitchen, and a panoramic 
rooftop terrace celebrate the outdoor lifestyle. Located just five 

minutes from the beach.

CA’ CORALINA



Plaza Presidente Adolfo Suárez, 9 · 03730 Jávea, Alicante · Tel.:96 579 42 90 / 650 686 079

contacto@eurojavea.com · www.eurojavea.com                  

@eurojavea 

PUEBLO
JÁVEA · Ref. EJV-1520



Con 1.134 m² construidos, es una de las residencias privadas 
más grandes del centro histórico. Conserva todo el encanto 
tradicional. La vivienda principal, distribuida en tres plantas y con 
aproximadamente 729 m², dispone de cinco dormitorios, cuatro 
baños y un aseo, amplios salones, comedores con chimenea, 
dos cocinas, despacho, lavandería y terrazas privadas. Cuenta 
con preinstalación para ascensor o montacargas. El patio 
interior alberga una piscina de agua salada con zonas de 
descanso, naya cubierta de 60 m², áreas técnicas y un garaje 
cerrado para 4 o 5 vehículos.

La propiedad dispone de certificado de compatibilidad para uso 
hotelero, dos licencias turísticas y documentación actualizada, 
ofreciendo un enorme potencial tanto como residencia exclusiva 
como inversión. Existe igualmente la posibilidad de adquirir 
adicionalmente dos apartamentos —con opción de conexión 
directa a la vivienda principal— y dos locales comerciales, que 
suman una superficie total de 404,89 m².
					          1.990.000 €

With 1,134 m² of built area, this is one of the largest private 
residences in the historic center. It retains all its traditional charm. 
The main house, distributed over three floors and approximately 
729 m², features five bedrooms, four bathrooms and a powder 
room, spacious living rooms, dining rooms with fireplaces, two 
kitchens, an office, a laundry room, and private terraces. It has 
pre-installation for an elevator or freight elevator. The interior 
courtyard houses a saltwater swimming pool with relaxation 
areas, a 60 m² covered terrace, utility areas, and a closed garage 
for four or five vehicles.

The property has a certificate of compatibility for hotel use, 
two tourist licenses, and up-to-date documentation, offering 
enormous potential both as an exclusive residence and as 
an investment. There is also the possibility of acquiring two 
additional apartments—with the option of direct access to the 
main house—and two commercial premises, totaling 404.89 m².

				                           1.990.000 €

Ref.EJV-1520
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A ONCE IN A LIFETIME CLIFFSIDE 
OPPORTUNITY FOR SALE IN EL ALBIR

ICONIC FIRST LINE MEDITERRANEAN VILLA.
There are properties, and then there are opportunities that will 
never come up again. This is one of only seven true frontline 
cliffside villas in El Albir. Located just 100 meters from the beach 
and town centre, yet positioned in complete privacy. Set on a 
spectacular plot of more than 1,200 m², surrounded by nature 
and elevated above the sea. This villa offers what is simply the 
most breathtaking, panoramic sea view in Albir. The views are 
uninterrupted, endless and impossible to replicate.

The existing property offers 281 m² built, distributed across five 
bedrooms and two bathrooms. Two of the bedrooms open 
directly onto a balcony with sweeping open sea views. This 
creates a constant connection to the Mediterranean horizon.

There is currently no pool, although one can be constructed 
in accordance with coastal regulations. The true value lies in 
the plot, the position and the rarity. This is a blank canvas for a 
visionary buyer, an opportunity to design and build what could 
become one of the most iconic private residences on the Costa 
Blanca. For those thinking on a larger scale, the neighbouring 
property comprising a 292 m² plot with 149 m² built, can be 
included in a unique double acquisition. This would allow the 
creation of an even more exceptional estate with expanded 
architectural possibilities and enhanced privacy.

Price: 3.500.000 €
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Puerto Deportivo Luis Campomanes, 59, ALTEA, Alicante · +34 651 77 03 68
info@costablancainvestments.com · www.costablancainvestments.com
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Avenida de la Libertad 34, Local 3 · JÁVEA  ·  Office: 96 647 08 65 · Mob: 651 850 647
info@giuliano-villas.com · www.costablancajaveaproperties.com

Villa tradicional, cerca de la playa, con arcos de tosca y muy privada. 6 dormitorios, 3 baños, piscina, garaje y parking cubierto. Jardín muy bonito.
A traditional villa, close to the beach, featuring tosca arches and offering plenty of privacy. 6 bedrooms, 3 bathrooms, a swimming pool, a garage and covered 
parking. A lovely garden

790.000€JÁVEA  REF-G - 3575

Gran villa con dos viviendas independientes. 3+3 dormitorios, 3+2 baños, aire acondicionado, carport, gran piscina, vistas abiertas y al mar.

510.000€PEDREGUER  REF-G - 3392

Large villa with two separate dwellings. 3+3 bedrooms, 3+2 bathrooms, air conditioning, carport, large swimming pool, open views and sea views.

EXCLUSIVA-EXCLUSIVEEXCLUSIVA-EXCLUSIVE
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1.288.000€JÁVEA  REF-G - 3629

Villa de lujo en construcción. 5 dormitorios, 4+1 baños, sala de entretenimiento, A/A por conductos, suelo radiante, piscina, parking
Luxury villa under construction. 5 bedrooms, 4+1 bathrooms, entertainment room, ducted air conditioning, underfloor heating, swimming pool, parking

Villa de nueva construcción en una zona muy tranquila, muy privada y cerca de la playa. 3 dormitorios, 2 baños, suelo radiante, AA, piscina, parking cubierto. 
Vistas al valle y al Montgó.

1.190.000€JÁVEA  REF-G - 3626

Newly built villa in a very quiet, private and close to the beach. 3 bedrooms, 2 bathrooms, underfloor heating, AC, pool, covered parking. Views of the valley and 
Montgó mountain.

Avenida de la Libertad 34, Local 3 · JÁVEA  ·  Office: 96 647 08 65 · Mob: 651 850 647
info@giuliano-villas.com · www.costablancajaveaproperties.com



by
OUTDOOR

MORE THAN A SHOWROOM
One year ago, SUNS by Bella Outdoor opened the doors of its Experience Center in Altea with a clear vision: 
to create more than a showroom. A space where outdoor living could be experienced in a slower, warmer and 
more inspiring way. A place where design meets Mediterranean lifestyle, and where every corner invites people 
to relax, connect and enjoy the outdoors differently.
Over the past year, the Experience Center has become a destination for inspiration. From long outdoor lunches 
and sunset gatherings to discovering new collections and timeless designs, it reflects the essence of contemporary 
outdoor living.



Partida El Planet 174, 1º · 03590 · ALTEA, Alicante  · Telf: +34 651 56 90 57 ·  www.bellagroup.es

Over the past year, the SUNS by 
Bella Outdoor Experience Center 
has received an incredible response 
from clients, partners and visitors,
becoming a place where people 
where people come together to
discover outdoor living in a more
inspiring Mediterranean way.

We are truly grateful for the warm 
welcome and continued support 
we have received throughout this 
first year. Seeing so many people 
connect with the collections, the 
atmosphere and the vision behind 
the Experience Center has made 
this journey incredibly meaningful 
for us.

As we celebrate this first 
anniversary, we would like to 
sincerely thank everyone who
has visited, supported and been 
part ot this story over the past year.

ONE YEAR 
LATER, THE 

EXPERIENCE 
CONTINUES
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Bij Spaanse Hypotheek helpen wij Nederlandse en 

Belgische kopers, vastgoedbeleggers en DGA’s die 

in Spanje een woning willen kopen. Uniek is onze 

Hypotheek Zekerheidscheck een persoonlijk advies 

met (video) call. Je krijgt binnen 24 uur inzicht in 

jouw financieringsmogelijkheden, rente, aflossing, 

én bijkomende kosten. Zo weet je snel waar je aan 

toe bent.

WONING GEVONDEN IN SPANJE? 
NU JE HYPOTHEEK NOG

Actief in: 
COSTA DEL SOL 
COSTA BLANCA 
COSTA BRAVA 

BALEAREN

www.spaansehypotheek.nl · info@spaansehypotheek.nl

info@albavilladesign.com · www.albavilladesign.com · +34 652 98 86 55

Design and construction of houses and gardens
Reforms interior and new build
Custom concept 
3D design

Diseño y construcción de casas y jardines
Reformas de interiores y obra nueva

Conceptos personalizados 
Diseño 3D
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Poolvillas Moraira
Camino del Andragó 1F · MORAIRA 

Tel. +34 96 062 82 10
moraira@poolvillas.com

www.poolvillasmoraira.com

Aguila Rent Jávea
Avda. de Palmela, 56 · JÁVEA

Tel. +34 96 647 08 30
mail@aguilarent.com
www.aguilarent.com

Poolvillas Dénia
Carr. de les marines, 65 · DÉNIA

Tel. +34 966 435 216
denia@poolvillas.com

www.poolvillasdenia.com

20-25 
SEMANAS ALQUILADAS 

NO ES UN SUEÑO, 
NOSOTROS LO HACEMOS POSIBLE

Reserva en línea
Páginas web en 8 idiomas

Más de 100 millones de visitantes por mes
Mantenimiento y control de calidad

Fotos profesionales
Alojamientos bien cuidados

Servicio de atención al cliente 24/7

20-25 
WEEKS RENTED

 IT´S NOT A DREAM, 
WE MAKE IT POSSIBLE

Online booking
Websites in 8 languages

More than 100 millions visitors per month
Maintenance and quality control

Professional photos
Well maintained accomodations
24/7 S.O.S. service for your guests

DÉNIA · JÁVEA · BENITACHELL · TEULADA · MORAIRA · BENISSA · CALPE

ALQUILERES TURÍSTICOS
HOLIDAY RENTALS
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Edición 344 · Junio 2026

Foto de Portada - Cover Photo

COSTA BLANCA INVESTMENTS 

“Class & Villas” es la revista, página web y portal 
inmobiliario con las propiedades más exclusivas de 
la Costa Blanca, los proyectos de arquitectura más 
innovadores y las últimas tendencias en decoración, 
gastronomía, moda, náutica, motor, lujo y lifestyle

La esmerada y meticulosa selección de nuestros 
puntos de distribución, consiguen que “Class & 
Villas” llegue mensualmente a las manos de nuestros 
sofisticados lectores, de un gran poder adquisitivo, 
con una profunda apreciación por el lujo y un deseo 
de experimentar la vida bien vivida.

Class & Villas se encuentra presente en los más 
prestigiosos Hoteles, Restaurantes, Boutiques, Clubs 
Náuticos, Clubs de Golf, Clubs de Tenis, Despachos 
Profesionales, Hospitales, Clínicas Privadas, y en 
los mejores establecimientos de la Costa Blanca. 
Disponible a la venta en Valencia y Alicante, en sus 
Aeropuertos y zonas de mayor prestigio. Y On-Line en 
las plataformas internacionales: Issuu, Zinio y Magzter.  

“Class & Villas” is the magazine, website and real estate 
portal with the most exclusive properties on the Costa 
Blanca, the most innovative architecture projects and 
the latest trends in decoration, gastronomy, fashion, 
nautical, motor, luxury and lifestyle

The careful and meticulous selection of our distribution 
points, ensure that “Class & Villas” reaches the hands 
of our sophisticated readers on a monthly basis, with 
great purchasing power, a deep appreciation for luxury 
and a desire to experience life well lived.

Class & Villas is present in the most prestigious Hotels, 
Restaurants, Boutiques, Yacht Clubs, Golf Clubs, 
Tennis Clubs, Professional Offices, Hospitals, Private 
Clinics, and in the best establishments on the Costa 
Blanca. Available for sale in Valencia and Alicante, in 
its most prestigious airports and areas. And On-Line 
on international platforms: Issuu, Zinio and Magzter.

En Class & Villas todas las informaciones gráficas y literarias publicadas 
descripciones, dimensiones, referencias, precios y datos en general se 
dan de buena fe y en la creencia de que son correctos. Es competencia 
del potencial comprador verificarlos por sí mismo. El Copyright© y los 
derechos de autor de los anuncios, fotografías e ilustraciones incluidos en 
esta publicación son propiedad de Tela Marinera Comunicación S.L. Prohibida 
su reproducción total o parcial en cualquier soporte (físico o digital) sin la 
autorización escrita de Tela Marinera Comunicación.

At Class & Villas all published graphic and literary information, descriptions, 
dimensions, references, prices and data in general are given in good faith 
and in the belief that they are correct. It is the responsibility of the potential 
buyer to verify them for himself.The Copyright © and the copyright of the 
advertisements, photographs and illustrations included in this publication 
are the property of Tela Marinera Comunicación S.L. Total or partial 
reproduction in any medium (physical or digital) is prohibited without the 
written authorization of Tela Marinera Comunicación.

DIRECTOR
José Ochoa Biosca

DISEÑO Y MAQUETACIÓN
Tela Marinera Comunicación
Juan José Perales Salvador

FOTOGRAFÍA
Jose Mª Ochoa García

PUBLICIDAD
Tela Marinera Comunicación  
96 579 66 11
publicidad@classandvillas.com

REPORTAJES
press@classandvillas.com

ADMINISTRACIÓN
Alicia Bertomeu Cruañes

COLABORADORES
Jose Mª Ochoa García

EDITA E IMPRIME
Tela Marinera Comunicación
Avda. del Plà, 126 - 2.18 - CCA 
03730 Jávea (Alicante) 
Tel 96 579 66 11
CIF: B-54.607.981
info@telamarinera.com

WEB
www.classandvillas.com

DEPÓSITO LEGAL
A 140-2020

ISSN REVISTA IMPRESA
2660-7174

ISSN REVISTA DIGITAL
2660-7204

Staff
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945.000 €

Ref. 1036

5 Bedrooms · 3 Bathrooms ·  235m2 Build · 990m2 Plot   

495.000 €

Ref. 1038

2 Bedrooms · 1 Bathrooms · 140m2 Build · 733m2 Plot   

995.000 €

Ref. 1020

4 Bedrooms · 3 Bathrooms · 260m2 Build · 1.254m2 Plot   

Avda. del Pla 137 · Bajo · 03730 JÁVEA ·  Alicante · Tel. 966 461 643 
info@vicensash.com · www.vicensash.com

VILLA WITH PANORAMIC VIEWS
JÁVEA 
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YOUR DREAMS 
Begins HereBegins Here

Finest Real Estate Magazine
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WEBSITE
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Leaks, condensation, bad smells…
They often seem like minor issues.

But the real damage happens where you cannot 
see it.
When water infiltrates a structure, it reaches 
the concrete beams. The steel inside begins to 
corrode, expands, and weakens the structure. 
Over time, this can lead to cracks — or worse.
This is why humidity control is not a detail.
It is a construction priority.

Terraces are among the most exposed areas. 
At KVC, we treat them with the same level of 
protection as a roof, especially when there is living 
space below

Everything starts with properly designed slopes, 
ensuring water is directed towards drainage points. 
We then install a continuous EPDM waterproof 
membrane across the entire surface, extending 
it carefully around windows and all perimeter 
junctions to eliminate any risk of infiltration.

Critical connections are sealed with expanding 
polyurethane, ensuring long-term stability between 
materials. A protective geotextile layer is added 
to prevent any damage to the membrane during 
construction.

Finally, a concrete layer protects the system and 
allows full use of the terrace.

But waterproofing alone is not enough.
We also ventilate all slabs through integrated 
PVC pipes, allowing constant air circulation. This 
prevents moisture build-up, condensation and 
unwanted odors.

None of this is visible once the villa is complete. 
But it defines everything.

A well-built home is not only about design.
It is about what protects it for years to come.

KVC LUXURY CONSTRUCTION

WHAT PROTECTS YOUR VILLA OVER TIME

Filtraciones, condensación, malos olores…
A menudo parecen problemas menores.

Pero los daños reales ocurren donde no se ven.
Cuando el agua se infiltra en la estructura, alcanza 
las vigas de hormigón. El acero en su interior se 
oxida, se expande y debilita la estructura. Con el 
tiempo, esto puede provocar fisuras o problemas 
más graves.

Por eso, el control de la humedad no es un detalle.
Es una prioridad en la construcción.

Las terrazas son una de las zonas más expuestas. En 
KVC, las tratamos con el mismo nivel de exigencia 
que una cubierta, especialmente cuando hay un 
espacio habitable debajo.

Todo comienza con la correcta formación de 
pendientes, asegurando la evacuación del agua 
hacia los puntos de drenaje. A continuación, 
instalamos una membrana continua de EPDM en 
toda la superficie, prolongándola y sellándola en 
ventanas y encuentros perimetrales para evitar 
cualquier filtración.

Las uniones críticas se sellan con poliuretano 
expansivo, garantizando estabilidad a largo plazo. 
Sobre la membrana, se coloca una capa de 
geotextil que la protege durante la obra.

Finalmente, una capa de hormigón protege el 
sistema y permite el uso de la terraza.

Pero la impermeabilización por sí sola no es 
suficiente.

También ventilamos todas las losas mediante tubos 
de PVC integrados, permitiendo la circulación 
continua del aire. Esto evita la acumulación de 
humedad, la condensación y los malos olores.

Nada de esto es visible una vez terminada la 
vivienda.Pero lo es todo.

Una vivienda bien construida no es solo diseño.
Es lo que la protege con el paso del tiempo.

LO QUE PROTEGE SU VIVIENDA CON EL PASO DEL TIEMPO
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HOMES WITH A SOUL, BORN FROM A STORY

We do not build for the present; we build for permanence. At KVC, we understand 
that a villa is not merely a designer structure; it is the final chapter of a romance 
with the land. Our heritage is etched in the “tosca” stone and in the wisdom of three 
generations who have learned to listen to the language of the Montgó and the 
rhythm of the sea.

Each of our works is a signature piece, a dialogue between pure tradition and 
sophisticated avant-garde. We do not follow trends; we create iconic villas that seem 
to have emerged from the rock itself. We use noble materials that age with grace, 
capturing the unique light of our coast and transforming it into a sanctuary.

At KVC, luxury is not displayed; it is felt. It is the peace of mind that comes from 
knowing every detail has been crafted with uncompromising excellence. It is the 
privilege of living in a home that tells a story: ours, Jávea’s, and—above all—yours.
 
OUR SERVICES 
From the conception of new-build projects and bespoke villas to comprehensive 
renovations that breathe new life into historic estates, we offer total management. 
We transform your vision into a tangible reality with precision and excellence. 

Contact us to shape your next legacy.

CASAS QUE TIENEN ALMA, PORQUE NACEN DE UNA HISTORIA

No construimos para el presente, sino para la permanencia. En KVC, entendemos 
que una villa no es solo una estructura de diseño; es el capítulo final de un 
romance con la tierra. Nuestra herencia está escrita en la piedra tosca y en el 
saber de tres generaciones que han aprendido a escuchar el lenguaje del Montgó 
y el ritmo del mar.

Cada una de nuestras obras es una pieza de autor, un diálogo entre la tradición 
más pura y la vanguardia más sofisticada. No seguimos tendencias, creamos 
villas emblemáticas que parecen haber emergido de la propia roca. Utilizamos 
materiales nobles que envejecen con nobleza, capturando la luz única de nuestra 
costa para convertirla en hogar.

En KVC, el lujo no se exhibe, se siente. Es la tranquilidad de saber que cada detalle 
ha sido cuidado con una exigencia absoluta. Es el privilegio de vivir en una casa 
que cuenta una historia: la nuestra, la de Jávea y, sobre todo, la suya.
 
NUESTROS SERVICIOS 
Desde la concepción de proyectos de obra nueva y villas a medida hasta 
renovaciones integrales que devuelven la vida a fincas con historia, ofrecemos 
un acompañamiento absoluto. Transformamos su visión en una realidad tangible 
con precisión y excelencia. 

Contáctenos para dar forma a su próximo legado.

Av. del Pla, 126 - 1.13 
JÁVEA (Alicante) 
Te.: +34 613 53 86 92 
kvc.es · info@kvc.es

El arte de construir lo excepcional 
The art of building the excepcional
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ATRES
C O N S T R U C C I O N E S  Y  R E F O R M A S

C/ Roques, 5 - Bajo Derecha · JÁVEA · Alicante ·www.a3construcciones.com

OBRA URGENTE? 
¿NECESITAS REALIZAR UNA

20 AÑOS CONSTRUYENDO TUS SUEÑOS. 
CONTACTA CON NUESTRO EQUIPO DE PROFESIONALES 
Tel. 671 84 84 88

PISCINAS · TIENDA DE PRODUCTOS Y EQUIPAMIENTO
 SWIMMING POOLS · PRODUCTS AND EQUIPMENT STORE

c u s t o m  p o o l s  &   c o n s t r u c t i o n

C/ Del Río Sil, 2 · 03730 JÁVEA (Alacant)
T/F: 96 646 19 74 · 683 61 31 95

www.construma.es · info@construma.es
MONTGÓ VERD ART AL CAMP

C/RIO SIL

CAMÍ CABANES
Lunes a Viernes
Monday to Friday       
Sábado - Saturday   9:00 a 13:00

9:00 a 18:00
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UN PARAÍSO DE LUJO 
EN LA COSTA BLANCA

A LUXURY PARADISE 
ON THE COSTA BLANCA

An elegant and sophisticated 
space designed for your maximum 

comfort and well-being, combining 
technology and cutting-edge 

design with a concept conceived 
for absolute relaxation.

Un espacio elegante y sofisticado 
diseñado para tu máximo confort 

y bienestar, combinando tecnología 
y vanguardia con un diseño 

pensado para el descanso absoluto.

 Info  y Reservas (+34) 610 255 255
reservas@bungalowlaumar.com
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laumar
PROJECT MANAGEMENT

Reforma Integral  |  Interiorismo  |  Concierge Services 
Integral Reform  |   Interior Design  |  Concierge Services 

Avda. del Pla, 126 - 2.18 - JÁVEA  - Info (+34) 610 255 255 -  info@laumarpro.com
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CREAMOS ESPACIOS 
DONDE NACEN RECUERDOS

DISEÑO, REFORMAS 
Y MONTAJE DE COCINAS

WHERE DESIGN 
BECOMES EMOTION

KITCHEN DESIGN, RENOVATION 
AND INSTALLATION

Ctra. Nacional 332, km 192 Local B, Pedreguer · 605 82 45 33 · 96 576 90 47 · info@artsnoguera.es · www.artsnoguera.es

658 84 25 79 · 638 29 37 90 
 Avenida del Arenal 9 local 1, JÁVEA

info@cristalumjavea.com · www.cristalumjavea.com

PÉRGOLAS BIOCLIMÁTICAS
CERRAMIENTOS DE EXTERIOR

BIOCLIMATIC PERGOLAS
EXTERIOR ENCLOSURES

Emptying septic tanks and pipes unblocking

672 450 224 • 96 644 70 70

Repair of all types of pipes without the need 
for trenching, with revolutionary LED curing 

technology.

Reparación de todo tipo de tuberías sin necesidad 
de apertura de zanjas, con revolucionaria tecnolo-

gía de curado led. 
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Tel 96 646 28 18 • 661 13 04 39 · Ctra. de Benitachell, 71  ·  JÁVEA (Alicante)  
info@bellohorizonte.es  · www.bellohorizonte.es

LA ELEGANCIA ATEMPORAL 
PARA TU HOGAR. 

MOBILIARIO DE ENSUEÑO

TIMELESS ELEGANCE 
FOR YOUR HOME. 

DREAM FURNITURE

STRUCTURAL SURVEYS
Mark Paddon BSc Hons Building Surveying. MCIOB. CAAT.

PROPERTY BUYER’S SURVEYS AND EXPERT REPORTS.

INVEST SAFELY - ALWAYS HAVE A SURVEY!
Call for free initial advice and a survey quotation.

Insured via Lloyd´s of London · Registered in Spain · Colegiado Nº 5949

T. 653 73 30 66 - 962 807 247 · mrmpaddon@hotmail.com  
WWW.SURVEYORSJAVEA.COM



26   CLASS    VILLAS&



           27CLASS    VILLAS&

PROYECTOS
C/ pizarro, 20 · VALENCIA
www.carlosserrainteriorismo.com

SHOWROOM
C/ Plaza de la Iglesia, 10 · JÁVEA Alicante
C/ Isabel la Católica, 23 · VALENCIA
wwww.hinedito.com    @hineditohome
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DISEÑO, IMPRESIÓN Y ROTULACIÓN 
DESIGN, PRINT AND SIGNS

CUIDAMOS LA IMAGEN 
DE SU EMPRESA

WE TAKE CARE OF YOUR COMPANY’S IMAGE

info +34 96 579 66 11 
info@telamarinera.com · www.telamarinera.com
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VICAL EXPERIENCE 2026

Del 19 al 22 de mayo, VICAL celebró en su showroom 
de Ollería la octava edición de VICAL Experience, una 
cita dirigida a profesionales del sector del diseño, el 
interiorismo y la decoración. El encuentro, un pausado 
recorrido por un nueva sala expositiva de 3.000 metros 
cuadrados, con una ampliación de 1.500 metros 
respecto a la anterior, confirmó una vez más el papel 
de VICAL como nombre de peso que ha ido ganando 
valor desde la vocación artesanal y la lectura moderna 
de las estancias.

EL ENCUENTRO PROFESIONAL DE VICAL DONDE SE CONJUGAN DISEÑO, ARTESANÍA Y GASTRONOMÍA
VICAL’S PROFESSIONAL MEETING WHERE DESIGN, CRAFTS AND GASTRONOMY COME TOGETHER

From May 19th to 22nd, VICAL held the eighth 
edition of VICAL Experience at its Ollería showroom, 
an event aimed at professionals in the design, 
interior design, and decoration sectors. The event, 
a leisurely tour of a new 3,000-square-meter 
showroom—an expansion of 1,500 square meters 
compared to the previous one—reaffirmed VICAL’s 
position as a leading name that has steadily gained 
prestige through its artisanal approach and modern 
interpretation of spaces.

19_22.05.2026
FURNITURE & DECORATION SHOW
L´OLLERIA·VALENCIA·SPAIN
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Este año, la gran novedad fué la presencia de su 
línea más joven, KODU by VICAL, que aportó al 
imprescindible evento frescura y, si cabe, una mayor 
sofisticación, además de afianzar su apuesta por la 
innovación.

This year, the major new addition was the presence 
of its newest line, KODU by VICAL, which brought 
freshness and, if possible, greater sophistication to the 
essential event, further reinforcing its commitment 
to innovation.
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VICAL EXPERIENCE 2026

Hubo tres charlas en estas fechas. El 19 de mayo 
acudió Constanza Subijana, fundadora de HS Decor y 
socia co-fundadora de la Asociación de Home Staging 
de España (AHSE). El 20 de mayo José Manuel Ferrero, 
al frente de EstudiHac, habló sobre las colecciones 
Plissé y Jacquard, ideadas en colaboración con el 
estudio interno de la marca. En esta última, el dúo se 
decide por el uso de tejidos clásicos que forman un 
sofisticado jacquard y propone elegantes piezas que, 
indiscutiblemente, lo elevan de categoría, empleando 
volúmenes geométricos, materiales nobles y una 
depurada gramática formal, no obstante, intensa y 
cargada de expresividad. El resultado es un conjunto 
coherente, con intención gráfica y un inteligente 
manejo de la textura como herramienta visual y táctil.

Three talks were held during these dates. On May 
19th, Constanza Subijana, founder of HS Decor and 
co-founder of the Spanish Home Staging Association 
(AHSE), spoke. On May 20th, José Manuel Ferrero, 
head of EstudiHac, spoke about the Plissé and 
Jacquard collections, designed in collaboration with 
the brand’s in-house studio. In the latter, the duo 
opted for classic fabrics that form a sophisticated 
jacquard, creating elegant pieces that undeniably 
elevate the collection. They employed geometric 
volumes, fine materials, and a refined yet intense and 
expressive formal grammar. The result is a cohesive 
collection with a graphic intent and an intelligent use 
of texture as a visual and tactile tool.



           35CLASS    VILLAS&

Por último, el 21 de mayo estuvieron presentes 
Alicia Verdasco y María Medina, fundadoras de The 
Hamptons, empresa referente en España en home 
staging de lujo y marketing inmobiliario.

La propuesta gastronómica, a cargo de Sabors 
Catering, apostó por preparaciones exquisitas a la par 
que potentes. Una fideuá de Gandía perfectamente 
ejecutada compartió protagonismo con dos 
impecables arroces: un sabroso senyoret y una 
aplaudida paella valenciana. También se degustaron el 
panipuri de pulpo a la gallega con cremoso de patata y 
la ensaladilla cremosa de marisco sobre pan de gamba 
y camarones. Cocina local bien pensada, servida para 
propiciar conversación y agradables sobremesas.

Finally, on May 21st, Alicia Verdasco and María 
Medina, founders of The Hamptons, a leading 
Spanish company in luxury home staging and real 
estate marketing, were present.

The culinary offerings, provided by Sabors Catering, 
featured exquisite yet robust dishes. A perfectly 
executed fideuà from Gandía shared the spotlight 
with two impeccable rice dishes: a flavorful senyoret 
and a highly praised Valencian paella. Guests also 
sampled Galician-style octopus panipuri with 
creamy potatoes and a creamy seafood salad on 
prawn crackers. Well-conceived local cuisine, served 
to encourage conversation and pleasant after-dinner 
chats.
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VICAL EXPERIENCE 2026
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A partir de las 14:30 h, la programación musical quedó 
en manos del DJ Fabricio, que extendió sus sesiones 
hasta las 18:30, clausura de cada jornada. Previamente, 
a las 13:00 h, el público pudo disfrutar de apetitosos 
cócteles acompañados por la interpretación pianística 
en directo de Alfonso Calza.

La convocatoria aspiró a rebasar la de 2025, que ya 
superó expectativas, con una destacada afluencia 
–300 visitantes en total– interesada en conocer de 
cerca, con tiempo y mesura, los últimos lanzamientos 
de la firma valenciana, especializada en mobiliario, 
iluminación y configuración de ambientes.

From 2:30 p.m. onwards, the musical program 
was taken over by DJ Fabricio, who extended his 
sets until 6:30 p.m., the closing of each day. Prior 
to this, at 1:00 p.m., the public enjoyed enticing 
cocktails accompanied by a live piano performance 
by Alfonso Calza.

The event aimed to surpass the 2025 edition, 
which had already exceeded expectations with a 
remarkable turnout—300 visitors in total—interested 
in exploring the latest releases from the Valencian 
firm, specializing in furniture, lighting, and interior 
design, at their leisure.
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VICAL EXPERIENCE 2026
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SOBRE VICAL
VICAL es una empresa de mobiliario y decoración 
valenciana con sede en L’Ollería. Fundada en 1950, la 
artesanía del mimbre, la madera y la cestería forman 
parte de su origen. Una naturaleza artesanal que, unida 
a su apuesta por la innovación y su compromiso con 
la sostenibilidad, definen casi 80 años de trayectoria 
en los que la marca ha ampliado su mercado y 
consolidado su gama de productos, fieles a sus valores 
de creatividad, actitud, humildad, honradez y pasión.

vical@vicalhome.com · T: (+34) 962 200 060 · www.vicalhome.com

ABOUT VICAL
VICAL is a Valencian furniture and decoration 
company based in L’Olleria. Founded in 1950, its 
origins lie in the craftsmanship of wicker, wood, 
and basketry. This artisanal heritage, combined with 
its commitment to innovation and sustainability, 
defines nearly 80 years of history, during which the 
brand has expanded its market and consolidated 
its product range, remaining true to its values ​​of 
creativity, attitude, humility, honesty, and passion.



Paintwork is one of our defining strengths. 
Professional spray booths, controlled 
processes and finishes that truly stand out. 
From insurance repairs to exclusive projects 
and custom colours, every detail is handled 
with absolute care. At Ruta 22, we don’t just 
paint cars — we restore their presence, value 
and character.

OFFIZIELLE PARTNERWERKSTATT OFFIZIELLE PARTNERWERKSTATT 
DER MARKEN:DER MARKEN:

OFFIZIELLE WARTUNG IN JÁVEAOFFIZIELLE WARTUNG IN JÁVEA

OFFICIAL PARTNER 
WORKSHOP OF THE:

OFFICIAL MAINTENANCE IN JÁVEA

Wir sind die einzige Werkstatt in der Region 
mit der tatsächlichen Kompetenz für komplexe 
Strukturreparaturen. Fahrgestelle, Richtbank, 
schwere Schäden — Arbeiten, die andere nicht 
ausführen können oder wollen. Mit moderner 
Technik, Erfahrung und klarem technischem 
Urteil stellen wir die ursprüngliche Geometrie 
und Sicherheit des Fahrzeugs wieder her. 
Entweder richtig — oder gar nicht.

We are the only workshop in the area with the 
real capability to handle complex structural 
repairs. Chassis work, frame alignment, major 
damage — jobs others cannot, or will not, take 
on. We combine technology, experience and 
clear technical judgement to restore a vehicle’s 
original geometry and safety. Here, repairs are 
done right — or not at all.

- Offizielle Inspektionen
- Wartung
- Dokumentierte Reparaturen
- Historienprüfung
- Offizielle Diagnose mit
   Originalausrüstung des 
   Herstellers
- Original-Ersatzteile
- Software und
   Kartenaktualisierungen
- Geräteanpassung
- Schlüsselduplizierung

- Official inspections
- Maintenance
- Recorded repairs
- History checks
- Official diagnostics with original
  manufacturer’s equipment
- Original spare parts
- Software and map updates
- Unit adaptation
- Key duplication

Ruta 22 Talleres Martínez Jávea ist nicht einfach nur eine weitere 
Werkstatt. Es ist der Ort, an den die anspruchsvollsten Kunden gehen.

Ruta 22 Talleres Martínez Jávea is not just another workshop. It’s the 
place where the most demanding customers go.

Lackierung ist eines unserer Markenzeichen. 
Professionelle Lackierkabinen, kontrollierte 
Prozesse und Oberflächen, die den Unterschied 
machen. Von Versicherungsarbeiten bis hin zu 
exklusiven Projekten und Sonderfarben achten 
wir auf jedes Detail. Bei Ruta 22 lackieren 
wir nicht einfach Fahrzeuge — wir stellen 
Ausstrahlung, Wert und Charakter wieder her.

PAINT

SHEET METAL

TALLERES MARTINEZ · Plaza Játiva, 1 · JÁVEA  · 96 646 12 70 · 640 230 302        
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Ctra. Cabo de la Nao, 72 · JÁVEA 
Tel. 96 646 10 10 · 670 65 24 44

info@jambotravel.es · www.jambotravel.es

SU AGENCIA DE VIAJES EN JÁVEA

Islandia: Vuelta a la Isla
8 DIAS       7 NOCHES 6 almuerzos incluidos (menú islandés 2 platos: plato principal + postre)

Salidas con guía 
acompañante 
desde 
BARCELONA

JUNIO:   0 3 - 17
JULIO:    0 1 - 22
AGOSTO: 0 5 - 19
SEPTIEMBRE: 0 2

RUTA 22
SU TIENDA Y TALLER EN JÁVEA

MOTOS NUEVAS O DE OCASIÓN
AMPLIA EXPOSICIÓN DE LAS SIGUIENTES MARCAS:

KAWASAKI · VESPA · SUZUKI · ZONTES · HONDA · VOGUE · PEUGEOT 
PIAGGIO · WOTTAN · SYM · SHERCO · CF BUGGIES · TRIUMPH · YAMAHA · DUCATI 

www.motosruta22.com ·  info@motosruta22.com · Síguenos en            

CABO LA NAO · LA GUARDIA PARK 
Calle de la Falzia, 2 · JÁVEA 

+34 633 538 498 

JÁVEA PUEBLO · FRECHINAL
Calle Tarongers, 15 · JÁVEA 

+34 640 230 302 
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Avda. Jaime I, 9 · Puerto de Jávea · Tel: 96 646 21 71 
www.opticaockio.com · hola@opticaockio.com

+34 628 463 414 · info@thevets.es
Av. Gata nº33, Jávea, 03730, Alicante

Urgencias: +34 628 463 414 

Traumatología · Anestesia
Cirugía · Medicina preventiva

Diagnostico por imagen
Laboratorio

REDEFINIENDO LA EXCELENCIA  
       EN ATENCIÓN VETERINARIA

REDEFINING PREMIUM 
            VETERINAY CARE THE VETS

CENTRO VETERINARIO

J Á V E A
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ELIZABETH
·  JEWELLERY · 

Avda. del Arenal, 9 · JÁVEA · Tel.: +34 692 33 28 64

Un espacio exclusivo donde la alta joyería 
se convierte en emoción y cada detalle 
refleja sofisticación.

Descubra espectaculares piezas en oro 
de 18 quilates con diamantes certificados 
por GIA, junto a delicadas colecciones de 
plata creadas para realzar cada estilo y 
cada momento especial.

Entre una copa de champán y un 
ambiente lleno de inspiración, encontrará 
mucho más que una joya: 
encontrará una sensación inolvidable.

Elizabeth Jewellery 
El arte de brillar con personalidad

An exclusive space where fine jewelry 
becomes emotion, and every detail 
reflects sophistication.

Discover spectacular 18-karat gold 
pieces with GIA-certified diamonds, 
alongside delicate silver collections 
created to enhance every style and every 
special moment.

Over a glass of champagne and in an 
inspiring atmosphere, you’ll find much 
more than just jewelry: 
you’ll find an unforgettable feeling.

Elizabeth Jewellery 
The art of shining with personality

DÉJESE SEDUCIR POR EL BRILLO, LA ELEGANCIA 
Y EL ENCANTO DE ELIZABETH JEWELLERY EN XÀBIA. 
LET YOURSELF BE SEDUCED BY THE SPARKLE, ELEGANCE 
AND CHARM OF ELIZABETH JEWELLERY IN XÀBIA.

ELIZABETH JEWELLERY
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TLCDÉNIA LANGUAGES

LLEGAR A UN NUEVO LUGAR ES MUCHO MÁS 
QUE CAMBIAR DE DIRECCIÓN: 
ES COMENZAR UNA NUEVA VIDA.

Para quienes eligen la Costa Blanca como su nuevo 
hogar, la escuela de español TLCdénia situada en Dénia, 
se convierte en un apoyo esencial en ese emocionante 
proceso de adaptación, ofreciendo mucho más que 
clases de español: una verdadera puerta de entrada a la 
cultura, las costumbres y el estilo de vida mediterráneo.

ARRIVING IN A NEW PLACE IS MUCH MORE THAN 
SIMPLY CHANGING YOUR ADDRESS:
IT IS THE BEGINNING OF A NEW LIFE.

For those who choose the Costa Blanca as their new 
home, the Spanish language school TLCdénia, located 
in Dénia, becomes an essential source of support 
throughout this exciting process of adaptation, 
offering far more than Spanish classes: a true gateway 
to Mediterranean culture, traditions, and lifestyle.

TLCDÉNIA LANGUAGES 
THE BEST SCHOOL TO LEARN SPANISH IN COSTA BLANCA
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In a friendly and welcoming environment, TLCdénia 
ensures that every student feels comfortable from 
day one, supported every step of the way as they 
build confidence, settle into their surroundings, and 
discover the cultural richness of their new community.

Throughout the year, adults of all ages can choose 
between intensive courses or private lessons tailored 
to their goals; younger children can begin learning 
from the age of 5 on the same timetable as their 
parents, while teenagers enjoy a unique experience 
through the summer programme. In addition, the 
school organises social activities after classes to 
complete the experience.

TLCdénia is an accredited Instituto Cervantes centre 
and an official DELE examination centre, guaranteeing 
the quality of its programmes. If accommodation is 
needed, the school also helps students find the best 
option, whether in private apartments, shared flats, or 
with Spanish host families.

Learning a language is not only about communication, 
but also about understanding traditions, connecting 
with people, and feeling part of a place. At TLCdénia, 
every class is an inspiring experience that brings 
people together and helps transform a new 
destination into a true home.

En un ambiente cercano y acogedor, TLCdénia hace 
que cada estudiante se sienta bien desde el primer día, 
acompañado en cada paso mientras gana confianza, 
se integra en su entorno y descubre la riqueza cultural 
de su nueva comunidad.

Durante todo el año, adultos de cualquier edad 
pueden elegir entre cursos intensivos o clases privadas 
adaptadas a sus objetivos, los más pequeños comienzan 
su aprendizaje desde los 5 años con el mismo horario 
que sus padres y los adolescentes disfrutan de una 
experiencia única en el programa de verano. Además la 
escuela organiza actividades sociales después de clase 
para completar la experiencia.

TLCdénia es centro acreditado por el Instituto 
Cervantes y centro examinador oficial DELE, lo 
que garantiza la calidad de sus programas. Si 
necesitas alojamiento, te ayudan a encontrarlo en 
apartamentos privados, compartidos o en casas de 
familias españolas.

Aprender un idioma no consiste solo en comunicarse, 
sino en comprender tradiciones, conectar con las 
personas y sentirse parte de un lugar. En TLCdénia, 
cada clase es una experiencia que inspira, une 
y ayuda a transformar un nuevo destino en un 
verdadero hogar.
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El pasado 23 de mayo, La Bambula 
se convirtió en el escenario de una 
experiencia que trascendió la moda 
para adentrarse en el terreno de la 
emoción y la identidad. Bajo el título 
Goddess, el desfile reunió a dieciséis 
mujeres del equipo de Javea Company 
que representaron diferentes diosas 
de culturas y mitologías de todo el 
mundo, convirtiendo la pasarela en un 
homenaje a la fuerza femenina.
 

On May 23rd, La Bambula became the 
setting for a beyond fashion experience, 
where the runway transformed into 
a celebration of emotion, identity, 
and feminine empowerment. Under 
the title Goddess, the fashion show 
brought together sixteen women 
from the Javea Company team, each 
representing a different goddess from 
cultures and mythologies around the 
world, transforming the catwalk into a 
tribute to feminine strength.
 

CUANDO LA MODA 
DESPIERTA A 
LA DIOSA 
INTERIOR
When Fashion Awakens 
the Goddess Within
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BOHO BOUTIQUE - JÁVEA COMPANY

Cada salida fue una invitación a descubrir la esencia 
única de cada mujer, recordando que la verdadera 
belleza nace de aquello que nos hace auténticas. A 
través de estilismos cuidadosamente seleccionados, 
coreografías llenas de simbolismo y una puesta en 
escena envolvente, el público fue testigo de un relato 
donde poder, sensibilidad y confianza caminaron de la 
mano.
 

Each appearance was an invitation to discover the 
unique essence of every woman, reminding us that 
true beauty is born from what makes us authentic. 
Through carefully curated styling, symbolic 
choreography, and an immersive production, 
the audience witnessed a story in which power, 
sensitivity, and confidence walked hand in hand.
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La presencia de tres guardianes y la 
participación de bailarinas aportaron 
equilibrio y dinamismo a una propuesta 
concebida como un auténtico ritual 
contemporáneo. 

The presence of three guardians and 
the participation of dancers added 
balance and dynamism to a concept 
conceived as a genuine contemporary 
ritual. 
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Detrás de esta iniciativa se encuentran 
Cecile Destouches, Andrés Tapasco 
(Jhota), Dimitra Lepper y Antoinette 
Sassen Van Elsloo, quien dirige Javea 
Company junto a Edgar Slama y han 
convertido estos desfiles, celebrados 
dos veces al año, en una cita esperada 
dentro de la agenda social de Jávea. 
Más allá de las tendencias, Goddess 
dejó un mensaje claro: dentro de cada 
mujer habita una diosa esperando ser 
reconocida y celebrada. La próxima 
edición ya está en preparación.

Behind this initiative are Cecile 
Destouches, Andrés Tapasco (Jhota), 
Dimitra Lepper, and Antoinette Sassen 
Van Elsloo, who runs Javea Company 
alongside Edgar Slama. Together, 
they have transformed these fashion 
shows, held twice a year, into a highly 
anticipated event on Jávea’s social 
calendar. Beyond trends, Goddess 
delivered a clear message: within 
every woman lives a goddess waiting 
to be recognised and celebrated. The 
next edition is already in preparation.



52   CLASS    VILLAS&



           53CLASS    VILLAS&

La mejor
Gastronomía

ANÚNCIESE EN CLASS & VILLAS
la revista para los clientes más selectos, 
 los restaurantes de mayor prestigio y

para los paladares más exigentes.

The best
Gastronomy

ADVERTISE ON CLASS & VILLAS
the magazine for the most selected clients,

  the most prestigious restaurants and
for the most demanding palates.

WWW.CLASSANDVILLAS.COM

RESTAURANTE
Vall de Cavall

H O T E L  &  R E S T A U R A N T



GASTRONOMÍA
GASTRONOMY
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JÁVEA:  Ctra. Portitxol, 96 · Jávea · Tel. 86 579 95 13  
MORAIRA:  C/ Pintor El Greco, 7 · Teulada · Tel. 965 74 44 58

 www.javea.casalili.es · Síguenos / Follow Us

AUTÉNTICA COCINA ASIÁTICA 
Y ACOGEDOR HOTEL

AUTHENTIC ASIAN CUISINE 
AND COZY HOTEL

RESERVE YA

C/ Pio X, nº5. 
Puerto de Jávea • Alicante
Tel. +34 965 795 461 
info@hotel-javea.com
www.hotel-javea.com

A 50 metros de la playa
50 metres from the beach

Restaurante
Restaurant
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Avda. del Arenal, 6 - Edif. L´Ancora 1 · JÁVEA (Alicante)  · Tel. 966 462 461 
info@carameletchocolat.es

Síguenos en · Follow us
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Ctra. Jávea-Benitachell, nº 9 · JÁVEA
RESERVAS-BOOKINGS - TEL - 96 579 37 64

www.restaurantemasena.es

COCINA MEDITERRÁNEA INTERNACIONAL

MEDITERRANEAN INTERNATIONAL CUISINE

Международная средиземноморская кухня
RESTAURANTE

Gastronomía & Relax
E N  E L  C O R A Z Ó N  D E L  V A L L E  D E  G A T A

Ctra. N 332 - Partida Benisaina, 3 
GATA DE GORGOS · Tel. 96 505 84 75

www.valldecavall.es

Vall de Cavall
H O T E L  &  R E S T A U R A N T

VIVE UNA EXPERIENCIA GASTRONÓMICA ÚNICA 
RODEADO DE NATURALEZA Y CABALLOS
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Paseo David Ferrer 1 · JÁVEA · 965 79 04 17 
www.restaurantelafontana.es

COCINA TRADICIONAL MEDITERRÁNEA 
DESDE 1963 

Especialidad en paella, fideuá y platos valencianos

TRADITIONAL MEDITERRANEAN CUISINE 
SINCE 1963

Specialty in paella, fideuá and valencian dishes

 Paseo David Ferrer, blq 2, local 3 · JÁVEA  
965 79 30 74 

www.restauranteposidonia.com

COCINA MEDITERRÁNEA · PAELLAS 
TAPAS · COCKTAILS

MEDITERRANEAN CUISINE · PAELLAS 
TAPAS · COCKTAILS

COCINA ABIERTA
TODO EL DÍA

Kitchen open all day
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Avda. Lepanto 2A, bloque D, Puerto Real, JÁVEA   ·   Avda. Libertad, bloque 1 · Playa Arenal · JÁVEA 
Tel. 611 158 961 · elcellerdelafontana.com

CON LA LLEGADA DEL BUEN TIEMPO, CAMBIAN LOS PLANES… CON LA LLEGADA DEL BUEN TIEMPO, CAMBIAN LOS PLANES… 
Y TAMBIÉN LAS COPASY TAMBIÉN LAS COPAS

Rosados frescos, blancos con carácter y una selección pensada para 
disfrutar del verano desde el primer brindis.

WITH THE ARRIVAL OF WARMER WEATHER, PLANS CHANGE…
AND SO DO THE DRINKS

Fresh rosés, characterful whites and a selection designed to enjoy 
summer from the first toast.

EXQUISITE DELICACIES
EXQUISITAS DELICIAS

Aprovecha las ventajas de 
NUESTRO PROGRAMA 

DE FIDELIZACIÓN
Cada punto te acerca 

a grandes recompensas

Válido para El Celler de la Fontana, 
Restaurante Posidonia y Restaurante La Fontana

PRESENTANDO ESTA REVISTA 
OBTENDRÁ UN 10% DE DESCUENTO10% DE DESCUENTO 
DE LOS VINOS DE LAS PÁGINAS 60 Y 61

Wineshop 
y Productos Gourmet
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Original moscatel seco 
de parcela, intenso y 
gastronómico, con 
cítricos, flores blancas y 
elegante fondo mineral.

Original dry Muscatel 
from a single plot, 
intense and gastronomic, 
with citrus, white flowers 
and an elegant mineral 
background.

LA JARANA 

Malvasía de viñas viejas 
con perfil salino y 
elegante, marcada por la 
fruta de hueso, hierbas 
mediterráneas y gran 
frescura.

Malvasia from old vines 
with a saline and elegant 
profile, marked by stone 
fruit, Mediterranean 
herbs and great 
freshness.

Blanco mediterráneo 
fresco y expresivo, 
con fruta blanca, notas 
florales y una boca ligera 
y muy fácil de disfrutar.

A fresh and expressive 
Mediterranean white 
wine, with white fruit, 
floral notes and a light 
and very easy-to-enjoy 
palate.

VINOS CON ALMA
Blancos y rosados frescos, elegantes y con mucha personalidad para disfrutar del Mediterráneo en cada copa.

ALGUER 2024 
MALVASÍA 
VINYES VELLES 

RECORDARE POPULUS 
BLANCO 

Blanco aromático 
y sedoso, con fruta 
tropical, flores blancas 
y una cremosa crianza 
sobre lías muy bien 
integrada.

Aromatic and silky white 
wine, with tropical 
fruit, white flowers and 
a creamy aging on 
lees that is very well 
integrated.

16,70 €
14,95 €

9,45 € 9,50 €

Disponibles en / Available in: El Celler de La Fontana

12 LUNAS BLANCO 
2025 
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Clásico rosado 
provenzal, ligero y muy 
fácil de beber, con fruta 
roja fresca y perfil suave y 
refrescante.

Classic Provençal rosé, 
light and very easy to 
drink, with fresh red 
fruit and a smooth and 
refreshing profile.

CAN SUMOI LA ROSA 
2024 

LA VIEILLE FERME 
ROSADO 

Fresh, elegant white and rosé wines with plenty of personality to enjoy the Mediterranean in every glass.

Rosado vivo y afrutado, 
con notas de fresas, 
fruta roja fresca y un 
final refrescante y muy 
agradable.

A lively and fruity 
rosé, with notes of 
strawberries, fresh red 
fruit and a refreshing and 
very pleasant finish.

OZU ROSÉ 
TEMPRANILLO 2024 

Rosado de viñas viejas 
con gran personalidad, 
fresco, complejo y 
elegante, pensado para 
disfrutar con calma en la 
mesa.

Rosé from old vines with 
great personality, fresh, 
complex and elegant, 
designed to be enjoyed 
calmly at the table.

LA SOLSIDA 2025 

14,65 € 7,80 €10,36 € 20,60 €

Rosado natural, delicado 
y muy fresco, con fruta 
roja crujiente, flores 
silvestres y marcado 
carácter mediterráneo.

Natural rosé, delicate 
and very fresh, with crisp 
red fruit, wildflowers and 
a marked Mediterranean 
character.

Disponibles en / Available in: El Celler de La Fontana

MEDITERRÁNEA
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CALETA BANDIDA - GRUPO CALA BANDIDA

Grupo Cala Bandida da la bienvenida a la temporada 
con la apertura de Caleta Bandida en Jávea. Este 
nuevo espacio recoge la esencia del chiringuito de 
toda la vida y la lleva a su propia forma de entender el 
Mediterráneo: sin prisas, sin reglas y con el foco puesto 
en disfrutar. Reivindicando el encanto de lo sencillo.

Grupo Cala Bandida welcomes the season with 
the opening of Caleta Bandida in Jávea. This new 
space captures the essence of a traditional beach 
bar and translates it into its own unique take on 
the Mediterranean: unhurried, unconventional, and 
focused on pure enjoyment. Celebrating the charm 
of simplicity.

GRUPO CALA BANDIDA INAUGURA LA TEMPORADA EN JÁVEA 
CON LA APERTURA DE CALETA BANDIDA

GRUPO CALA BANDIDA KICKS OFF THE SEASON IN JÁVEA 
WITH THE OPENING OF CALETA BANDIDA
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Ubicada junto al mar, Caleta Bandida 
nace como un lugar para olvidar las 
complejidades de la vida diaria. Un 
espacio sin música, donde el sonido de 
las olas marca el ritmo desde primera 
hora del día: desayunos tranquilos 
frente al Mediterráneo, sobremesas 
que empiezan con una cerveza fría, 
frituras, sardinas, tapas y platos para 
compartir, y tardes que se alargan entre 
conversaciones y el ritmo pausado de 
los días de verano.

Located by the sea, Caleta Bandida is 
a haven for escaping the complexities 
of daily life. A space without music, 
where the sound of the waves sets 
the rhythm from the early hours: 
leisurely breakfasts overlooking 
the Mediterranean, after-dinner 
conversations that begin with a cold 
beer, fried food, sardines, tapas, and 
dishes to share, and afternoons that 
linger amidst conversation and the 
relaxed pace of summer days.
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CALETA BANDIDA - GRUPO CALA BANDIDA

EL CHIRINGUITO POR NATURALEZA.

La propuesta gastronómica gira en torno al producto 
y a clásicos reconocibles del Mediterráneo —como las 
sardinas, ya convertidas en uno de los imprescindibles 
de todas las mesas— y a una cocina sencilla pero 
bien ejecutada, pensada para acompañar un estilo de 
vida veraniego. Todo ello en un espacio que recoge 
y actualiza el legado del chiringuito que, durante 
décadas, ocupó la ubicación sobre la que ahora se 
encuentra Caleta Bandida.

Caleta Bandida representa el lado más desenfadado, 
natural y playero del Grupo. Ese que se vive durante 
todo el día, junto al mar, con planes que surgen sin 
necesidad de organizarlos.

Además, Caleta Bandida cuenta también con servicio 
de desayunos y, a partir de junio, abrirá sus puertas por 
las noches, ampliando la experiencia desde primera 
hora del día hasta las cenas frente al Mediterráneo.

THE QUINTESSENTIAL BEACH BAR.

The culinary offering revolves around fresh produce 
and recognizable Mediterranean classics—like 
sardines, now a staple on every table—and simple yet 
expertly executed cuisine, designed to complement 
a summer lifestyle. All of this is offered in a space 
that embraces and updates the legacy of the beach 
bar that, for decades, occupied the site where Caleta 
Bandida now stands.

Caleta Bandida embodies the Group’s most relaxed, 
natural, and beachy side. It’s the kind of atmosphere 
that can be enjoyed all day long, by the sea, with 
spontaneous plans that arise without any prior 
planning.

In addition, Caleta Bandida also offers breakfast 
service and, starting in June, will open its doors in 
the evenings, extending the experience from early 
morning until dinner overlooking the Mediterranean.
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Tal y como afirma Lucas Gisbert, uno de los socios 
del Grupo Cala Bandida, “La Caleta forma parte de la 
historia de Jávea y para nosotros, que somos de Javea, 
era muy importante mantener esa esencia que la ha 
convertido en un lugar tan querido. Queremos que 
siga siendo un chiringuito de los de siempre, fiel a sus 
orígenes, a su forma de disfrutar el Mediterráneo y a 
esa sensación de venir aquí sin complicaciones.”

UNA HISTORIA QUE SIGUE CRECIENDO

Con más de una década de trayectoria en el sector, 
Grupo Cala Bandida se ha consolidado como uno de 
los referentes de la gastronomía mediterránea en la 
Costa Blanca, desarrollando espacios con identidad 
propia y una forma común de entender la experiencia: 
sin prisa, con el producto en el centro y siempre en 
conexión con el entorno.

As Lucas Gisbert, one of the partners of Grupo Cala 
Bandida, states, “La Caleta is part of Jávea’s history, 
and for us, being from Jávea, it was very important 
to maintain the essence that has made it such a 
beloved place. We want it to remain a traditional 
beach bar, true to its origins, to its way of enjoying 
the Mediterranean, and to that feeling of coming 
here without any fuss.”

A STORY THAT KEEPS GROWING
With over a decade of experience in the sector, Grupo 
Cala Bandida has established itself as a leading name 
in Mediterranean gastronomy on the Costa Blanca, 
developing spaces with their own unique identity 
and a shared approach to the experience: unhurried, 
with the product at the heart of it all, and always in 
harmony with the surroundings.
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